General Terms and Conditions for Sales and Deliveries
by Biesterfeld Group

These terms and conditions (hereinafter — “TC”) shall
apply to our, SIA “Biesterfeld Baltics”, registration number
40203582006, address: Republikas laukums 2A, Riga, LV-
1010 (hereinafter also “Biesterfeld” or “we”, “our” and the
like), business transactions with merchants as defined in
Article 1 of the Commercial Law of the Republic of Latvia
(hereinafter — “CL”), with legal entities under public law
and public-law special funds (hereinafter — “Customer”).
All contracts concluded with, and deliveries to the
Customers shall exclusively be governed by the terms and
conditions hereinafter. If the T&C conflict with any written
agreement between Biesterfeld and the Customer, including
provisions of confirmed purchase orders, the provisions of
the relevant written agreement shall prevail. Should other
provisions be intended to apply in individual cases - in
particular terms and conditions used by the Customer - this
shall require our explicit written confirmation. Delivery of
the goods shall not be deemed to constitute acceptance of
the Customer’s terms and conditions; the Customer,
however, shall be deemed to have approved of our terms
and conditions by making a purchase order.

1. Conclusion of the contract, delivery

1.1.  Our offers are subject to change and are not binding.
The same also applies to situations where we have
handed over product catalogs, technical
documentation, product samples or other product
descriptions to the Customer, except for cases where

we have expressly indicated otherwise.

1.2. Customer submits purchase orders to us in written
form based on our offers applicable at the time of the
submission of purchase order (hereinafter —
“Order”). The Order is considered an offer to
conclude a contract, and it is binding on the
Customer. Orders shall only become binding for us
when and in as far as we confirm them in writing (e-
mail correspondence is sufficient for this purpose)
and from this moment constitute a written contract
between us and the Customer, where these TC is an
integral part (hereinafter “Contract”). All
modifications, amendments and verbal agreements
become effective only when confirmed in written
form (e-mail correspondence is sufficient for this
purpose). A waiver of the written form requirement
also requires the written form. The aforementioned
restrictions shall, however, not apply with regard to
verbal representations made by our employees or
authorized persons.

1.3. Mentioned delivery times and/or dates shall be
complied with wherever possible; they shall,
however, only constitute approximations, except if a

fixed date has been expressly confirmed. In case of

Biesterfeld Group pardoSanas un piegades visparigie
noteikumi un nosacijumi

Sie noteikumi un nosacijumi (turpmak — “Noteikumi”)
attiecas uz musu, SIA “Biesterfeld Baltics”, registracijas
numurs 40203582006, adrese: Republikas laukums 2A,
Riga, LV-1010 (turpmak arT “Biesterfeld” vai “mes’,
“miisu” u.tml.), darfjumiem ar komersantiem, kas definéti
Latvijas Republikas Komerclikuma (turpmak “KL”)
l.panta, publisko tiesibu juridiskajam personam un
publisko tiesibu 1pasajiem fondiem (turpmak — “Klients”).
Visus ligumus, kas noslégti ar Klientiem, un piegades
Klientiem reglamentg tikai turpmak mingtie noteikumi un
nosacijumi. Ja Noteikumi ir pretruna ar kadu rakstveida
vienoSanos starp Biesterfeld un Klientu, ieskaitot
apstiprinatus precu pasitjjumus, prevaleé attiecigas
rakstveida vienosanas noteikumi. Ja atseviskos gadijumos
ir paredz€ts piemérot citus noteikumus - jo 1pasi Klienta
izmantotos noteikumus un nosacijumus -, tam ir
nepiecieSams miisu neparprotams rakstisks apstiprinajums.
Precu piegade nav uzskatama par Klienta noteikumu un
nosacijumu pienemsanu; tomeér tiek uzskatits, ka Klients,
izdarot precu pasttijumu, ir piekritis miisu noteikumiem un
nosacijumiem.

1. Liguma noslégSana, piegade

1.1. Misu piedavajumi var mainities un tie nav
uzskatami par saistoSiem. Tas pats ir attiecinams ari
uz situacijam, kad mes Klientam esam nodevusi
precu katalogus, tehnisko dokumentaciju, precu
paraugus vai citus precu aprakstus, iznemot

gadijumus, kad mes esam tiesi noradijusi uz pretgjo.

1.2. Klients iesniedz mums precu pasttijumu rakstveida
forma, pamatojoties uz miisu piedavajumu, kas ir
speka precu pasiitijuma (turpmak — “Pasutijums”)
izdariSanas bridi. Pasiitjums tiek uzskatits par
piedavajumu noslégt ligumu, un tas Klientam ir
saistoss. Pasiitijumi kluist saisto§i mums tikai tad,
kad un ciktal mes tos rakstiski apstiprinam
(elektroniska pasta komunikacija ir pietieckama $im
noliikam) un no §T briza rada rakstisku ligumu starp
mums un Klientu, kur Sie Noteikumi ir neatnemama
sastavdala (turpmak “Ligums”). Izmainas,
grozijumi un mutiskas vienoSanas uzskatamas par
speka esosam tikai no to izteikSanas briza rakstiska
forma (elektroniska pasta komunikacija ir
pietickama §im noltikam). AtteikSanas no rakstiskas
formas prasibas ar1 prasa rakstisku formu. Tomér
iepriek§ mingtie ierobezojumi neattiecas uz misu
darbiniecku un pilnvaroto parstavju mutiskiem
pazinojumiem.

1.3. Ja vien iesp&jams, mingtie piegades termini un/vai
datumi ir jaievero; tomer tie ir tikai aptuveni,
iznemot gadijumus, kad ir skaidri apstiprinats fikséts

datums. Piegades saistibu neizpildes gadijuma



1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

default in delivery, the Customer shall set a
reasonable period of grace and, after unsuccessful
expiry of such period of grace, to be entitled to
withdraw from the Contract. The Customer shall
only be entitled to request payment of damages
caused by fail to deliver after expiry of the period of
grace if our default in delivery was caused by
intentional or grossly negligent acts on the part of us
or our legal representative or one of our vicarious
agents. In cases of slight negligence, our liability
shall be limited to such damage which is foreseeable
and typical for such contracts, however, to a
maximum of 10% of the agreed purchase price for
the part of the goods in relation to which we are in
default of delivery.

For deliveries which take place without the goods
entering our premises (third party business), delivery
dates and times shall be deemed to have been
complied with when the goods have left the
manufacturer’s or our sub-supplier’s premises at a
time which, assuming a normal course of delivery,
allows them to be delivered to the Customer in good
time.

We reserve the right to effect partial deliveries and
deliveries of goods with quantity deviations of +/-
10% due to the requirements of the filling process.
Should larger margins of tolerance for certain
products be customary in the trade, deviations within
this framework shall be deemed to be in compliance
with the Contract. For invoicing, deviations as to
quantity shall be taken into consideration
accordingly.

If we require an (export) permit for the delivery of
the goods, the Customer shall provide us with all
data and information required for applications for
such permits (in particular an end use certificate
containing information on the intended purpose of
utilization). Should Customer not comply, or not
fully comply, with the aforementioned cooperation
obligations, any delays in delivery resulting from
this shall exclusively be the Customer’s
responsibility.

Biesterfeld shall not be liable for any delay in
delivery or inability to perform the same, including
those arising directly or indirectly from reasons
attributable to the manufacturer, due to events of
force majeure, including but not limited to such as:
natural disasters, epidemics or emergency
conditions, wars, terrorism, accidents, explosions,
nuclear accidents, machine and equipment
breakdowns, sabotage, strikes or other disturbances
in the availability of labor, official acts or omissions
of public authorities, port congestion, shortages of
fuel or power supplies, significant shortages of
vehicles or any other reasons beyond Biesterfeld’s

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

Klientam janosaka sapratigu termina pagarinajumu
un péc $ada termina neveiksmigas iztec€Sanas
Klientam ir tiesibas atteikties no Liguma. Tikai p&c
pagarinata termina beigam Klients ir tiesigs pieprasit
zaudgjumu, kas raditi ar piegades neveikSanu,
atlidzinasanu un tikai tad, ja misu saistibu neizpildi
ir izraistjusi miisu vai misu likumiga parstavja vai
misu agenta riciba launa nolika vai aiz rupjas
neuzmanibas. Vieglas neuzmanibas gadijumos miisu
atbildiba ir ierobeZota lidz tadiem zaud&jumiem, kas
ir paredzami un raksturigi $adiem ligumiem, tacu ne
vairak ka 10% no noligtas pirkuma cenas par to
precu dalu, attieciba uz kuru mes kavgéjam vai
neveicam piegadi.

Attieciba uz piegaddém, kas notiek, prec€m
nenonakot misu telpas (tre$sas puses darfjumi),
piegades datumi un laiki tiek uzskatiti par
ieverotiem, kad preces ir atstajusas razotaja vai misu
apaksuzneémgja telpas laika, kas, pienemot normalu
piegades gaitu, lautu tas savlaicigi nogadat
Klientam.

Megs paturam tiesibas veikt dal&jas piegades un precu
piegades ar daudzuma novirzém +/- 10 % robezas
sakara ar uzpildes procesa Ipatnibam. Ja tirdznieciba
ir ierasts noteiktiem produktiem piemérot liclakas
pielaides robezas, tad novirzes $ajos ietvaros tiek
uzskatitas par atbilstoSam Ligumam. Re&kinu
izrakstiSana attiecigi nem veéra daudzuma novirzes.

Ja precu piegadei mums ir nepiecieSama (eksporta)
atlauja, Klients sniedz mums visus datus un
informaciju, kas nepiecieSama $adu atlauju
pieteikumiem (jo T1paSi galigds izmantoSanas
sertifikatu, kura ir informacija par paredzeto
izmantoSanas meérki). Ja Klients neievéro vai
nepilnigi izpilda iepriek§ mingtos sadarbibas
pienakumus, par piegades kavéjumiem, kas rodas $1
iemesla dél, ir atbildigs tikai Klients.

Biesterfeld nav atbildigs par piegades aizkavéSanos
vai nespgju to izpildit, ieskaitot apstaklus, kas tieSi
vai netieSi attiecinami uz raZotaju, neparvaramas
varas iemeslu del, ieskaitot, bet ne tikai, piem&ram,
dabas katastrofas, epidémijas vai arkartas apstakli,
kari, terorisms, nelaimes gadijumi, spradzieni,
kodolavarijas, masinu un iekartu bojajumi, sabotaza,
streiki vai citi traucgjumi darbaspéka pieejamibai,
valsts iestazu oficialas darbibas vai bezdarbiba, ostas
sastrégumi, degvielas vai elektroenergijas padeves
trikums, ieverojams transportlidzeklu trikums vai
citi iemesli, kas nav atkarigi no Biesterfeld kontroles
un kas padara neiespgjamu vai parmerigi



1.8.

control which make it impossible or excessively
burdensome to fulfil the obligations. We undertake
to immediately notify the Customer in writing of the
occurrence of such circumstances, at the same time
indicating the approximate duration of such
circumstances, if known or predictable. If the delay
caused by one of the aforesaid reasons continues for
more than 90 days, both parties agree to discuss in
good faith the continuation of the Contract and, if
they fail to reach a relevant agreement within the
next 45 days, either party shall be entitled, upon
written notice to the other party, to terminate the
Contract with regard to the goods that have not been
delivered.

Events of force majeure entitles us to postpone
delivery for the period of time of such hindrance
without being liable for payment of damages. This
shall also apply with regard to other unforeseeable
circumstances which prevent, delay or impede the
production or delivery of the goods, in particular in
cases of delayed or incorrect deliveries by our
suppliers as well as lack of supply of energy or raw
materials.

2. Resale restrictions

2.1.

2.2,

Pursuant to Article 2 of the Law on International
Sanctions and National Sanctions of the Republic of
Latvia (hereinafter - the Law on Sanctions),
Biesterfeld is obliged to comply with international
and national sanctions of the Republic of Latvia and,
in certain cases, with sanctions imposed by a
member state of the European Union or a member
state of the North Atlantic Treaty Organisation.
Considering the above mentioned, Biesterfeld shall
not supply goods to Customers who are subject to
the corresponding sanctions that are binding to
Biesterfeld. The Customer hereby undertakes to
comply with the restrictions and requirements of the
above mentioned provisions and not to resale or
otherwise supply goods purchased from us to any
third parties under the sanctions.

The Customer shall be obligated to strictly comply
with all regulations of national and international
foreign trade legislation, and shall in particular be
obligated to only use the delivered goods for the
contractually agreed and specified purpose, and to
not sell or otherwise forward them to persons,
companies, organizations or institutions listed in the
sanction lists of the FEuropean Union (EC
Regulations No. 2580/2001 and No. 881/2002, as
amended) or of the USA (US Denied Persons List).
Should Customer breach any of the above
provisions, the Customer shall be liable to us for
reimbursement of the damage incurred, and shall be
obligated to fully indemnify us against any claims by
third parties.

1.8.

apgriitinosu saisttbu izpildi. Par $adu apstaklu
iestasanos mes apnemamies nekavejoties rakstveida
informét Klientu, vienlaikus noradot ari S$adu
apstaklu aptuveno ilgumu, ja tas zinams vai
prognoz€jams. Ja kavéSanas, kas radusies kada no
iepriekSmingto iemeslu dgl, turpinas ilgak par 90
dienam, abas puses vienojas godpratigi apspriest
Liguma turpinaSanu un, ja tam neizdodas panakt
vienoSanos nakamo 45 dienu laika, jebkura no
puseém ir tiesiga, rakstiski bridinot otru pusi, izbeigt
Ligumu attieciba uz precém, kas nav piegadatas.

Neparvaramas varas apstakli dod mums tiesibas
atlikt piegadi uz laiku, kame@r pastav sadi skersli,
neuznemoties atbildibu par zaud&jumu
atlidzinasanu. Tas attiecas arT wuz citiem
neparedzetiem apstakliem, kas kave, aizkave vai
apgriitina precu razosanu vai piegadi, jo Tpasi miisu
piegadataju kav&tu vai nepareizu piegazu
gadijumos, ka arl energijas vai izejvielu piegades
trikuma gadijuma.

2. TalakpardoSanas ierobeZojumi

2.1.

2.2,

Saskana ar Starptautisko un Latvijas Republikas
nacionalo sankciju likuma (turpmak — Sankciju
likums) 2.pantu, Biesterfeld ir pienakums ieveérot
starptautiskas un Latvijas Republikas nacionalas
sankcijas, un atseviskos gadijumos - Eiropas
Savienibas dalibvalstu vai Ziemelatlantijas Iiguma
organizacijas dalibvalsts noteiktas sankcijas. Nemot
véra minéto, Biesterfeld nepiegada preces
Klientiem, pret kuriem ir ieviestas attiecigas un
Biesterfeld saistoSas sankcijas. Klients ar So
apnemas ieverot iepriek§ minéto noteikumu prasibas
un ierobezojumus un nepardot vai citadi nepiegadat
preces jebkurai sankciongtai treSajai personai.

Klientam ir pienakums stingri ievérot visus valsts un
starptautisko argjas tirdzniecibas tiesibu aktu
noteikumus un jo Tpasi vinam ir pienakums
piegadatas preces izmantot tikai Iiguma noteiktajam
un noteiktajam mérkim un nepardot vai citadi
nenodot tas personam, uznémumiem, organizacijam
vai iestadeém, kas ieklautas Eiropas Savienibas (EK
Regulas Nr. 2580/2001 un Nr. 881/2002, ar
grozijumiem) vai ASV (ASV aizliegto personu
saraksts) sankciju sarakstos. Ja Klients parkapj kadu
no iepriek§ minétajiem noteikumiem, vin$ ir
atbildigs mums par raduSos  zaud&umu
atlidzinasanu, un vipam ir pienakums pilniba
atlidzinat mums jebkadus treSo personu prasijumus.



2.3.

The Customer expressly undertakes not to export the
delivered goods to Russia or Belarus or for use in
Russia or Belarus, to resell them or to make them
accessible in any other way in Russia or Belarus or
for use in Russia or Belarus. Such behavior is hereby
expressly prohibited by Biesterfeld. The Customer is
obliged to oblige its contractual partners
accordingly. Should the Customer become aware of
such export or use in Russia or Belarus, the
Customer shall inform Biesterfeld immediately.
Should the Customer violate this clause, Biesterfeld
is entitled to terminate the Contract with immediate
effect. Further claims for damages remain
unaffected. The Biesterfeld group is legally obliged
to include a “No-Russia-Clause” or “No-Belarus-
Clause” in the cases determined by the export
control law, in particular the Russia embargo
regulation (Council Regulation (EU) No. 833/2014)
as well as the Belarus embargo regulation (Council
Regulation (EC) No. 765/20006).

3. Payment

3.1.

3.2.

3.3.

Our prices are always plus statutory value added tax.
Our prices do not include transport and packaging
costs, except in cases where we and the Customer
have expressly agreed otherwise in writing. Prices
will be calculated on the basis of the quantities
and/or weights determined by ourselves or by our
delivery facility. Any duties, taxes or other charges
which are newly introduced or raised after the
conclusion of the Contract shall be borne by
Customer, in as far as such have direct effect on the
object of delivery.

We will prepare an invoice and/or delivery note for
the ordered goods without a secure electronic
signature and send it electronically to the e-mail
address specified by the Customer. The invoice or
goods delivery note-invoice will be prepared in *.pdf
format, with its number indicated in the file name.
The invoice will contain the text at the end: “This
invoice is prepared electronically and is valid
without a signature.". An invoice or delivery note-
invoice prepared in accordance with these
regulations and sent electronically to the e-mail
address specified by the Customer shall be
considered received within one working day after
sending and shall be binding on the parties without a
signature.

Our invoices shall be payable in a term indicated in
the invoice or delivery note by bank transfer, unless
agreed otherwise. In case of delayed payments, we
shall have the right to request 0,5% late payment
interest from the due date onwards for each day of
delay. We reserve the right to request compensation
of any related damages in addition to the late
payment interest.

2.3.

Klients neparprotami apnemas piegadatas preces
neeksporteét uz Krieviju vai Baltkrieviju vai
izmantoSanai Krievija vai Baltkrievija, talakpardot
vai jebkada cita veida darit tas pieejamas Krievija
vai Baltkrievija vai izmantoSanai Krievija vai
Baltkrievija. Ar So Biesterfeld s$adu ricibu
neparprotami aizliedz. Klientam ir pienakums
attiecigi ierobezot arl savus ligumpartnerus. Ja
Klients uzzina par $adu eksportu vai izmantoSanu
Krievija vai Baltkrievija, Klients nekavgjoties
informé Biesterfeld. Ja Klients parkapj So punktu,
Biesterfeld ir tiesigs nekavgjoties izbeigt Ligumu.
Tas neietekmé turpmakas prasibas par zaud&jumu
atlidzibu. Biesterfeld grupai ir eksporta kontroles
tiesibu aktos, jo 1paSi Krievijas embargo regula
(Padomes Regula (ES) Nr. 833/2014), ka art
Baltkrievijas embargo regula (Padomes Regula (EK)
Nr. 765/2006) noteiktajos gadijumos noteikts
juridisks  pienakums ieklaut  "Ne-Krievijas-
Klauzulu" un "Ne-Baltkrievijas-Klauzulu”.

3. Samaksa

3.1.

3.2.

3.3.

Misu cenam vienmér tiek pieskaitits likuma
noteiktais pievienotas vertibas nodoklis. Misu cenas
neietver transporta un iepakojuma izmaksas,
iznemot gadijumus, kad mes ar Klientu esam
rakstiski skaidri vienojusies par pretgjo. Cenas tiek
aprékinatas, pamatojoties uz misu vai misu
piegades uzn€muma noteiktajiem daudzumiem
un/vai svaru. Jebkuras nodevas, nodoklus vai citus
maksajumus, kas tiek ieviesti vai paaugstinati pec
Liguma noslégSanas, sedz Klients, ciktal tie tiesi
attiecas uz piegades objektu.

Mgs sagatavosim rékinu vai/un precu pavadzimi-
rékinu par pasttitajam precém bez droSa
elektroniska paraksta un nosiitisim elektroniski uz
Klienta noradito elektronisko pasta adresi. Rekins
vai precu pavadzime-rékins tiks sagatavots *.pdf
formata, faila nosaukuma noradot ta numuru. Rekins
ta beigas saturés tekstu: “Sis rékins ir sagatavots
elektroniski un ir derigs bez paraksta.”. Rekins vai
precu pavadzime-rekins, kas ir sagatavoti saskana ar
Siem noteikumiem un nosititi elektroniski uz
Klienta noradito elektroniska pasta adresi uzskatami
par sanemtiem vienas darbdienas laika péc
nosiitisanas un ir saisto$i pusém bez paraksta.

Misu rekini vai precu pavadzimes-rékini ir
jaapmaksa tajos noraditdja termina ar bankas
parskaitljumu, ja vien nav panakta cita vienoSanas.
Kaveétu maksajumu gadijuma mums ir tiesibas
pieprasit nokav&juma procentus 0,5% apmera par
katru kav@&juma dienu, sakot no maksajuma termina
beigam. Papildus nokav&uma procentiem, mes



34.

3.5.

Set-offs against our purchase price claim by
Customer shall only be permitted if Customer’s
claims are undisputed or have been finally
determined by court or agreement. The fact that
Customer has submitted a complaint does not release
the Customer from obligation to pay the purchase
price, unless we have acknowledged the complaint.

Should Customer be in default of payment with
regard to one of our invoices, all claims under the
business relationship with the Customer shall fall
due immediately. We shall furthermore have the
right to request prepayment for any further
deliveries, or to withdraw from the Contract after
expiry of a reasonable period of grace, if the
Customer has not paid, or to request payment of
damages. This shall also apply should other
circumstances occur which give rise to doubts
regarding Customer’s ability to pay.

4. Shipment

4.1.

4.2

4.3.

4.4.

4.5.

Generally, the goods are deemed to be delivered
when they are made available for picking up either
at a manufactory site or warehouse of Biesterfeld
group as indicated in our offer. Any risks related to
transport of the goods from the point of shipment
shall always be borne by Customer, also in cases
where delivery is effected free of charge or carriage
paid, unless we effect transport with our own
vehicles from our factory or warehouse. Unloading
and placing in the Customer’s storage shall in all
cases be the Customer’s liability.

If the Customer collects the goods at the point of
shipment, the Customer or its agent shall be
responsible for loading the transport vehicles and
complying with all statutory provisions regarding
the transport of hazardous goods.

If delivery is effected by tank lorry and demountable
tanks, the Customer shall be responsible for ensuring
the technically faultless condition of the tanks or
other storage containers, and shall procure under the
Customer’s own responsibility connection of the
filling pipes to its reception system.

In as far as our employees provide assistance in
unloading or emptying of tanks, the Customer is
solely liable for their actions; we do not accept any
liability for damage incurred in this context.

All regulations relating to shipment shall apply
mutatis mutandis to shipment of goods through
third-party transport companies, in as far as their
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3.5.

paturam tiesibas saistito  zaud€jumu

atlidzibu.

pieprasit

leskaits pret miisu pirkuma maksas prasijumu no
Klienta puses ir atlauts tikai tad, ja Klienta prasijumi
ir neapstridami vai ir galigi noteikti ar tiesas
nolémumu vai vienoSanos. Tas, ka Klients ir
iesniedzis siidzibu, neatbrivo vinu no pienakuma
samaksat pirkuma cenu, ja vien més neesam stdzibu
atzinusi.

Ja Klients kavé maksajumu par kadu no misu
rékiniem, visiem prasjjumiem, kas izriet no
darTjumu attiecibam ar Klientu, nekavgjoties iestajas
samaksas termins. Turklat mums ir tiesibas pieprasit
priekSapmaksu par jebkuram turpmakam piegadem
vai tiesibas atkapties no Liguma péc sapratiga
termina beigam, ja Klients nav veicis samaksu, vai
tiesibas pieprasit atlidzinat zaud€jumus. Tas attiecas
arT uz gadijumiem, ja rodas citi apstakli, kas rada
Saubas par Klienta maksatsp&ju.

4. NosiutiSana

4.1.

4.2

4.3.

4.4.

4.5.

Visparigi preces ir uzskatamas par piegadatam, kad
tas ir daritas pieejamas sanemsSanai vai nu
Biesterfeld grupas razotng vai noliktava, ka noradits
misu piedavajuma. Visus riskus, kas saistiti ar precu
transportéSanu no nositiSanas vietas, vienmer
uznemas Klients, ar1 gadijumos, kad piegade tiek
veikta bez maksas vai parvadajums tiek apmaksats,
iznemot gadijumus, kad més veicam precu
transportéSanu ar saviem transportlidzekliem no
misu rapnicas vai noliktavas. IzkrauSana un
novietosana Klienta noliktava visos gadijumos ir
Klienta atbildiba.

Ja Klients sanem preces nosiitiSanas vieta, Klients
vai vina agents ir atbildigs par transportlidzeklu
iekrauSanu un visu likuma noteikto noteikumu
ieveroSanu attieciba uz bistamo kravu parvadasanu.

Ja piegadi veic ar autocisternu un demont&jamam
cisternam, Klients ir atbildigs par savu cisternu vai
citu glabasanas tvertnu tehniski nevainojamu
stavokli un uz savu atbildibu nodroSina uzpildes
caurulu pieslégsanu savai pienemsanas sist€mai.

Ja misu darbinieki sniedz palidzibu tvertnu
izkrau$ana vai iztukSoSana, par vinu ricibu ir
atbildigs tikai Klients; m&s neuznemamies nekadu
atbildibu par $aja sakara nodaritajiem zaud&umiem.

Visi noteikumi, kas attiecas uz siittjumiem, mutatis
mutandis attiecas uz precu sttfjumiem, izmantojot
treSo pusu transporta uzn€mumus, ciktal to darbiba



4.6.

actions provide a basis for our liability; the third
party’s liability shall not be affected by this.

Increases in freight costs after the conclusion of the
Contract as well as additional costs resulting from
impairments or delays in delivery for which we are
not responsible, shall be borne by the Customer. If
we take back goods, whether completely or in part,
without being obligated to do so by law, the
Customer shall bear the costs incurred.

5. Packaging

5.1.

Unless otherwise agreed, the Customer shall be
responsible for taking back the packaging provided
by us and shall ensure that the packaging is taken
back and that it is professionally and properly
recycled. The costs incurred in taking back the
packaging and recycling it shall be borne by the
Customer.

6. Transportation packaging

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

In as far as our deliveries are effected in
transportation packaging, such shall be returned to
us by the Customer not later than 30 days after their
receipt by the Customer, empty and in faultless
condition, at the Customer’s cost and risk, or, if
applicable, shall be returned by delivery, carriage
paid, against confirmation of receipt.

Should Customer not comply with this obligation in
good time, we shall be entitled to charge a
reasonable fee for the time exceeding the 30 day
deadline, and to request payment of the replacement
price after having unsuccessfully set a deadline for
the return of such packaging.

Markings attached to the transportation packaging
must not be removed. Transportation packaging
must not be exchanged or filled with other products.
The Customer shall be liable for any loss in value,
exchange or loss, irrespective of whether or not the
Customer is at fault. The results of our incoming
inspection shall be decisive. Utilization as storage
containers or forwarding to third parties shall not be
permitted.

With regard to deliveries in tank wagons, Customer
shall ensure rapid emptying and free return transport
to us or to any other address specified. Any lease
charges for the tank wagon incurred up until its
receipt at our premises or at the specified address
shall be borne by Customer, provided that such were
caused by an improper extension of the downtime at
Customer’s facilities.

7. Liability for defects in goods

7.1.

Our liability for defects in goods shall be governed
by the statutory provisions and we shall, at our
option, either rectify such defect or provide

4.6.

ir pamats musu atbildibai; tas neietekmé treSo
personu atbildibu.

Kravas parvadajumu izmaksu piecaugumu péc
Liguma noslégsanas, ka ar1 papildu izmaksas, kas
rodas piegades trauc€jumu vai kav&jumu del, par
kuriem més neesam atbildigi, sedz Klients. Ja mes
pilniba vai dalgji pienemam preces atpakal, lai gan
mums tas nav obligati jadara saskana ar likumu,
Klients sedz saistitas izmaksas.

5. lepakojums

5.1.

Ja vien nav panakta cita vienoSanas, Klients ir
atbildigs par miisu piegadata iepakojuma
pienemsanu atpakal, un nodroSina, ka iepakojums
tiek pienemts atpakal un ka tas tiek profesionali un
pareizi parstradats. Izmaksas, kas radusas saistiba ar
iepakojuma pienemsanu atpakal un parstradi, sedz
Klients.

6. TransportéSanas iepakojums

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

Ciktal musu piegades tiek veiktas transport€Sanas
iepakojuma, Klientam tas mums ir jaatdod atpakal
ne velak ka 30 dienu laika péc tam, kad Klients to
sanémis, tukSs un nebojats, uz Klienta rekina un
riska, vai, ja nepiecieSams, tas ir jaatdod atpakal ar
piegadi, apmaksajot parvadasanu, sanemot
apstiprinajumu par sanemsanu.

Ja Klients savlaicigi neizpilda So pienakumu, mums
ir tiesibas iekas€t sapratigu maksu par laiku, kas
parsniedz 30 dienu terminu, un pieprasit samaksat
aizvietoSanas cenu péc tam, kad esam neveiksmigi
noteikusi terminu $ada iepakojuma atgrieSanai.

Uz transportéSanas iepakojuma piestiprinatie
mark&jumi nedrikst tikt nonemti. Transport€Sanas
iepakojumu nedrikst apmainit vai piepildit ar citiem
produktiem. Klients ir atbildigs par jebkadu vertibas
zudumu, apmainu vai nozaude$anu neatkarigi no ta,
vai Klients ir vai nav vainojams. Izskirosie ir misu
ienakosas parbaudes rezultati. IzmantoSana par
uzglabasanas konteineriem vai parsiitiSana treSajam
personam nav atlauta.

Attieciba uz piegadém cisternvagonos Klientam
janodroSina atra iztukSoSana un bezmaksas
transportéSana atpakal] mums vai uz jebkuru citu
noradito adresi. Visus cisternvagona nomas
izdevumus, kas radusies lidz ta sanems$anai miisu
telpas vai noraditaja adresé, sedz Klients, ja to
iemesls ir nepamatoti pagarinats dikstaves laiks
Klienta telpas.

7. Atbildiba par precu trikumiem

7.1.

Misu atbildibu par preCu defektiem reglamenté
likuma noteiktie noteikumi, un mes péc saviem
ieskatiem vai nu novérSam $adus defektus vai ari



7.2.

7.3.

replacement delivery, provided that the following
prerequisites are met in addition to those provided
for by statutory provisions:

7.1.1. Customer shall examine the goods and
their packaging promptly upon their receipt, in
accordance with trade customs, with regard to the
type, quantity and characteristics of the goods. If the
goods are supplied in separate shipping units,
Customer shall furthermore examine each shipping
unit for its compliance with the Order. If goods are
delivered in tank lorries or tanks which will not
remain with Customer, Customer shall examine the
documents accompanying such goods for their
compliance with the Order. Prior to tank emptying,
Customer shall furthermore ensure that the goods’
characteristics comply with the Order by taking a
sample;

7.1.2. Customer shall promptly, not later than by
the end of the second working day following the
working day on which the goods were received,
inform us in writing of any defects detected during
the above inspection;

7.1.3.  Should the Customer fail to carry out the
inspection or should the Customer not inform us in
the said time of any detected or detectable defects,
the goods shall be deemed to have been accepted;

7.14. Should a defect which could not be
detected in spite of a diligent inspection (hidden
defect) be found at a later date, we shall be informed
of such defect immediately after it has been detected,
in accordance with the procedures in sub-clause
7.1.2 above. Otherwise, the goods shall insofar be
regarded as being in accordance with the Contract;

7.1.5. Should Customer fail to give us the
opportunity to examine Customer’s objections, or
should Customer fail to immediately provide us
upon request with the goods or samples which are
subject to such complaint, any claims which may be
asserted shall not be taken into consideration.

We reserve the right to carry out two attempts at
rectification or replacement of defected goods.
Should rectification or replacement fail, or should it
be unreasonable for us or for the Customer, the
Customer shall have the right to either withdraw
from the Contract or to request a reduction of the
purchase price.

The claim for rectification or replacement shall
become time-barred after expiry of a period of one
year from delivery of the goods. This deadline shall
not be deemed to be extended if rectification
measures are taken or if replacement delivery is
provided.

7.2.

7.3.

piegadajam jaunas preces, ja papildus likuma
noteiktajiem priekSnoteikumiem ir izpilditi Sadi
nosacijumi:

7.1.1.  Klientam nekavgjoties péc precu un to
iepakojuma sanemsanas ir japarbauda preces un to
iepakojums saskana ar tirdzniecibas parazam, nemot
vera precu veidu, daudzumu un pasibas. Ja preces
tiek piegadatas atseviskas kravas vienibas, Klientam
japarbauda katras kravas vienibas atbilstiba
Pasttijumam. Ja preces tiek piegadatas autocisternas
vai cisternas, kas nepaliek pie Klienta, Klients
parbauda §adu preCu pavaddokumentus, lai
parliecinatos par to atbilstibu Pasiitjumam. Pirms
cisternu iztukSoSanas Klients turklat parliecinas, ka

precu T1pasibas atbilst Pasiitjumam, nonemot
paraugu;
7.1.2.  Klientam nekavgjoties, ne velak ka lidz

otras darba dienas beigam pé&c darba dienas, kura
preces tika sanemtas, rakstiski jainformé mis par

jebkadiem iepriek§ mingtas parbaudes laika
konstatgtajiem defektiem;
7.1.3.  Ja Klients neveic parbaudi vai neinforme

mis par konstatétajiem vai konstat€jamiem
defektiem noteiktaja laika, preces tiek uzskatitas par
pienemtam;

7.1.4.  Ja defekts, ko nevargja atklat, neraugoties
uz ripigu parbaudi (slépts defekts), tiek atklats
velak, Klientam mis par to nekavgjoties pec ta
atklasanas jainformé saskana ar ieprieks 7.1.2.
apakSpunkta mingto kartibu. Pretgja gadijuma
preces tiek uzskatitas par atbilstosam Ligumam;

7.1.5.  Ja Klients nedod mums iesp&ju parbaudit
savus iebildumus vai p&c pieprasijuma nekavegjoties
neiesniedz mums preces vai paraugus, kas ir $adas
stidzibas priekSmets, jebkuri prasijumi, kas vargtu
tikt izvirziti, netiek nemti veéra.

Mgs paturam tiesibas veikt divus precu trukumu
novérSanas vai nomainas méginajumus. Ja
noveérSana vai nomaina neizdodas vai ja tas mums
vai Klientam nav sapratigi, Klientam ir tiesibas
atteikties no Liguma vai pieprasit pirkuma cenas
samazinajumu.

Prasibai par labojumu vai nomainu iestajas noilgums
péc viena gada termina beigam no precu piegades
briza. So terminu neuzskata par pagarinatu, ja tiek
veikti pre¢u trikumu novér$anas pasakumi vai ja
tiek veikta aizstasanas piegade.



8. Liability for damage

8.1.

8.2.

8.3.

84.

8.5.

Our liability for damage to Customer’s legal
interests, including its financial assets, caused by
defects in the purchased goods, inadvertent incorrect
deliveries or defective packaging shall be governed
by the following provisions:

8.1.1. In as far as damage incurred could have
been avoided had the Customer complied with its
inspection obligations, any liability on our part shall
be excluded, unless the damage was caused by
intentional acts or gross negligence on the part of our
legal representatives;

8.1.2.  In as far as damage has incurred in spite of
Customer complying with his inspection
obligations, we shall only be liable for intentional or
grossly negligent breaches of Contract on the part of
our legal representatives and vicarious agents;

We shall only be liable for damage other than that
provided for above, irrespective of the grounds in
law of such liability, if such damage was caused by
intentional or grossly negligent acts on our part or on
the part of one of our authorized persons.

The exclusions and restrictions of liability as
provided for in clauses 8.1 and 8.2 above shall not
apply if claims for damages are based on the breach
of obligations which are essential for the Contract
and which, if they are not fulfilled or not fulfilled
adequately, endanger the achievement of the
objective of the Contract (cardinal obligations), or if
such claims are based on death or bodily injuries, or
mandatory provisions of law.

If products are sold by sample, such samples shall be
non-binding specimen samples which merely
provide an approximate description of the goods.
The same shall apply with regard to analysis data,
unless certain values have been expressly
guaranteed. The phrase “as before” shall always
mean “approximately as before”.

We shall not be liable for the suitability of the goods
for the purpose intended by the Customer, unless the
achievement of a certain outcome of the utilization
was expressly incorporated into the Contract. Our
advice, information or recommendations regarding
application of the goods shall be provided to the best
of our knowledge, but shall not be deemed as a
guarantee for achieving certain purpose. As the
actual application is beyond our scope of influence,
and as the circumstances of such application are not
completely foreseeable, written and verbal
indications, suggestions etc. can only be provided on
a non-binding basis. They shall in particular not
release Customer from the obligation to examine our

8. Atbildiba par zaudejumiem

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

Misu atbildibu par zaud&umiem, kas nodarits
Klienta tiesiskajam interesem, tostarp vina finansu
lidzekliem, un kas radies nopirkto precu defektu,
nejausu nepareizu piegazu vai bojata iepakojuma
de], reglamente $adi noteikumi:

8.1.1. Ciktal raduSos zaud&umus bitu bijis
iesp&jams noverst, ja Klients biitu ievérojis savus
parbaudes pienakumus, jebkada misu atbildiba ir
izsleégta, ja vien zaud&umi nav raduSies misu
likumigo parstavju launa nolika vai rupjas
neuzmanibas del;

8.1.2. Ciktal zaud&jumi ir radusies, neraugoties
uz to, ka Klients ir izpildijis savus parbaudes
pienakumus, mes esam atbildigi tikai par launa
nolika un rupjas neuzmanibas  Liguma
parkapumiem no misu likumigo parstavju un agentu
puses.

MEs esam atbildigi par zaud€jumiem, kas nav minéti
ieprieks, neatkarigi no $adas atbildibas juridiska
pamatojuma, tikai tad, ja $adi zaud&umi radusies
misu vai miisu pilnvaroto parstavju launa noliika vai
rupjas neuzmanibas dgl.

Iepriek§ 8.1. un 8.2. punkta noteiktie atbildibas
izp€mumi un ierobezojumi nav piemerojami, ja
prasibas par zaud€jumu atlidzibu ir pamatotas ar
tadu pienakumu neizpildi, kuri ir biitiski Ligumam
un kuru neizpildes vai nepienacigas izpildes
gadfjuma ir apdraudéta Liguma izpilde, Liguma
meérki (galvenas saistibas), vai ja $adas prasibas ir
pamatotas ar navi vai miesas bojajumiem, vai
imperativiem tiesibu aktu noteikumiem.

Ja preces tiek pardotas p&c parauga, $adi paraugi ir
nesaistosi paraugi, kas tikai sniedz aptuvenu precu
aprakstu. Tas pats attiecas uz analizu datiem, ja vien
nav skaidri garant€tas noteiktas vertibas. Fraze "ka
iepriek§" vienmér nozimé "aptuveni ka ieprieks".

MEs neesam atbildigi par precu pieméerotibu Klienta
paredz€tajam  mérkim, ja  vien konkréta
izmantoSanas rezultata sasniegSana nav skaidri
ieklauta Liguma. Misu padomi, informacija vai
ieteikumi attieciba uz precu pielietojumu tiek sniegti
saskana ar musu labakajam zinaSanam, tomer nav
uzskatami par apsolijjumu kada noteikta rezultata
sasniegSanai. Ta ka faktiskais pielietojums ir arpus
misu ietekmes sféras un ta ka Sada pielietojuma
apstakli nav pilniba paredzami, rakstiskas un
mutiskas norades, ieteikumus u.c. var sniegt tikai uz
nesaistosa pamata. Tie jo Tpasi neatbrivo Klientu no
pienakuma parbaudit miisu preCu piemerotibu
paredzetajiem procesiem un merkiem.



8.6.

goods for their suitability with regard to the intended
processes and purposes.

Any claims for damages which Customer may hold
shall become time-barred after expiry of one year
from delivery of the goods and/or commitment of the
activity which caused such damage; extended
deadlines based on mandatory legal provisions of
limitation shall not be affected by the aforesaid.

9. Title

9.1.

9.2

9.3.

94.

Title to the goods shall only pass to the Customer
upon complete payment of the purchase price and of
all other claims held by us towards the Customer
under the business relationship with the Customer,
including future claims. As long as the Customer
performs its obligations towards us in a proper
manner, it shall have the right to use the goods within
the scope of its normal course of business.

We shall have the right to request that the Customer
returns the goods, without the requirement of a
period of grace or of a withdrawal declaration,
should the Customer fail to comply with its
obligations in spite of a reminder setting a deadline.
In such cases, we shall have the right to enter the
Customer’s premises for the purposes of taking back
the goods.

The Customer hereby assigns to us any claims which
it may obtain against third parties due to the
utilization (such as the sale) of the reserved-title
goods, including all ancillary rights, in order to
safeguard all our claims against the Customer.
Should reserved-title goods be sold together with
other goods at an overall price, the assignment shall
be limited to the pro-rata share of the amount of our
invoice for the reserved-title goods. Should
reserved-title goods be sold after they have been
processed with goods provided by third party, the
assignment shall refer to such share of the
Customer’s claims which corresponds to our co-
ownership share. Should the Customer use the
reserved-title goods under a contract for works and
services (or similar contract), it assigns to us the
payment claims under such contract, up to the sum
of the invoice value of goods provided by us and
used for such contract.

Under a normal course of business, Customer shall
have the right to collect its claims from the further
utilization of the reserved-title goods. Should we so
request, Customer shall inform its clients of this
assignment, shall refrain from disposing of such
claims, shall provide us with all necessary
information regarding the stock of goods owned by
us and regarding the status of the assigned claims,

8.6.

Jebkuras prasibas par zaudgjumu atlidzibu, kas
Klientam var rasties, noilgst p&c viena gada no precu
piegades un/vai darbibas veikSanas, kas radijusi
$adus zaud€jumus; ieprickSmingtais neietekmée
pagarinatos terminus, kas balstas uz obligatajam
tiestbu normam par noilgumu.

9. IpaSumtiesibas

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

IpaSumtiesibas uz precém Klientam pariet tikai pec
tam, kad ir pilniba samaksata pirkuma cena un
apmierinatas visi pargjie prasijumi, kas mums ir pret
Klientu saskana ar darjjumu attiecibam ar Klientu,
tostarp nakotnes prasibas. Kameér Klients pienacigi
pilda savas saistibas pret mums, Klientam ir tiesibas
izmantot preces savas parastds uzneémejdarbibas
ietvaros.

Mums ir tiesibas pieprasit, lai Klients atdod preces
atpakal bez termina pagarindjuma vai rakstiska
atteikuma, ja Klients nepilda savas saistibas,
neskatoties uz atgadinajumu, kura noteikts termins
saistibu izpildei. Sados gadijumos mums ir tiesibas
ieklat Klienta telpas, lai atgiitu preces.

Ar $o Klients cede mums visus prasijumus, kas
vinam var rasties pret treSajam personam saistiba ar
precu, uz kuram ipaSumtiesibas nav vél pargajusas,
izmantoSanu (piem&ram, pardoSanu), tostarp visas
blakus tiesibas, lai nodroSinatu visus misu
prasjumus pret Klientu. Ja preces, uz kuram
Ipasumtiesibas nav vl pargajusas, tiek pardotas
kopa ar citam prec€m par kop&ju cenu, cesija attiecas
tikai uz proporcionalu dalu, kas atbilst miisu rékina
summai par precém, uz kuram TpaSumtiesibas nav
vel pargajusas. Ja preces, uz kuram TpasSumtiesibas
nav vEl pargajusas, tiek pardotas pec tam, kad tas ir
apstradatas kopa ar tre$as personas piegadatam
precem, cesija attiecas uz tadu Klienta prastijumu
dalu, kas atbilst miisu kopipasuma dalai. Ja Klients
izmanto preces, uz kuram IpaSumtiesibas nav vél
pargajusas, saskana ar ligumu par biivdarbiem un
pakalpojumiem (vai lidzigu ligumu), vin§ mums
ced@ maksajumu prastjumus saskana ar $adu ligumu,
neparsniedzot miisu piegadato un $im Iligumam
izmantoto precu rékina vertibas summu.

Parasta uznémgjdarbibas gaita Klientam ir tiesibas
sanemt savu prasijumu izpildijumu saistiba ar precu,
uz kuram T1paSumtiesibas nav vel pargajusas,
turpmaku izmanto$anu. Ja mes to pieprasam, Klients
informe savus klientus par So cesiju, atturas no $adu
prasjjumu atsavinaSanas, sniedz mums visu
nepiecieSamo informaciju par mums piederoso
pre¢u krajumu un par cesija nodoto prasijumu



and shall provide us with all documents required for
us in order to assert the assignments. We shall be
informed immediately by the Customer of any
seizure by third parties of the reserved-title goods
and/or the assigned claims.

9.5. Conversions or processing of the reserved-title
goods by Customer or by a third party assigned by
him shall always be carried out on our behalf,
without any obligations on our part resulting
therefrom. We shall be deemed to be the
manufacturer, and shall obtain the title to the interim
and final products, at least to the sum of the invoice
price of our reserved-title goods. The Customer or
any other third-party possessor shall only keep the
goods in custody for us. If the goods are processed
together with other third-party goods, we shall
obtain co-ownership in the new product, to the
proportion of the invoice value of our processed
goods. The same shall apply in cases of
compounding or blending of reserved-title goods
with other goods.

10. Discounts

10.1. Any discounts shall only apply subject to the proper
handling of all business transactions. A transaction
shall only be regarded as having been properly
handled once the Customer’s account has been settled
for all the payment of our supplies. Otherwise, all
discounts granted during the current fiscal year shall
lapse and shall be repaid by Customer.

11. Confidentiality, place of performance, governing
law, data protection, jurisdiction

11.1. To protect our interests in relation to trade secrets
and confidential information, including all
information regarding the cooperation of the parties,
the content of concluded Contract and T&C,
consultants and business strategy, product and
service specifications, prices, invoices, bills of
lading, names of intermediaries, and any other
related information , which is not publicly known
(hereinafter - "Trade secret"), the Customer is not
entitled to use for any other purposes than the
performance of the Contract, nor directly or
indirectly disclose to others (unless required by the
terms and nature of the concluded Contract) any of
our Trade Secrets.

11.2. The place of performance for deliveries shall be the
location of the factory or warehouse from which
delivery is effected, unless the parties have agreed

otherwise.

11.3. The governing law shall be the law of the Republic

of Latvia. The application of the United Nations

statusu, ka ar7 iesniedz mums visus dokumentus, kas
mums nepiecieSami cesijas TstenoSanai. Klientam
mis nekavgjoties jainformé par jebkadu precu, uz
kuram ipasumtiesibas nav v€l pargajuSas, un/vai
cedéto prasijumu apkilaSanu, ko veic tresas
personas.

9.5. Precu, uz kuram 1pasumtiesibas nav vel pargajusas,
parveidoSanu vai apstradi, ko veic Klients vai vina
pilnvarota tre$a persona, vienm@r veic musu
uzdevuma, bez jebkadam no ta izrietoSam misu
saistibam. M&s esam uzskatami par razotaju un més
iegiistam TpaSumtiesibas uz starpproduktiem un
galaproduktiem vismaz misu precu, uz kuram
Tpasumtiesibas nav vél pargajusas, pirkuma maksas
rékina summas apmera. Klients vai jebkura cita tre§a
persona, kas ir precu valditajs, drikst tikai glabat
preces miisu varda. Ja preces tiek parstradatas kopa
ar citam treSo personu prec€ém, mes iegistam
kopipaSuma  tiesibas uz  jauno  produktu
proporcionali miisu parstradato precu pirkuma
maksas rékina vertibas dalai. Tas pats attiecas uz
gadifjumiem, kad preces, uz kuram Ipasumtiesibas
nav Vel pargajusas, tiek sajauktas ar citam precém.

10. Atlaides

10.1.Jebkuras atlaides tiek piemerotas tikai tad, ja wvisi
darfjumi tiek pienacigi veikti. Dartjums tiek uzskatits
par pienacigi veiktu tikai tad, kad Klienta saistibas par
misu piegadeém ir pilniba izpilditas. Pretgja gadijuma
visas kartgja finanSu gada laika pieskirtas atlaides
zaude speku, un tas Klientam ir jaatmaksa.

11. Konfidencialitate, izpildes vieta, piemérojamie
tiesibu akti, datu aizsardziba, jurisdikcija

11.1. Lai aizsargdtu misu intereses saistitba ar
komercnoslépumu un konfidencialo informaciju,
taja skaita visu informaciju attieciba uz puSu
sadarbibu, noslégto Ligumu un Noteikumu saturu,
konsultantiem un biznesa stratégiju, produkcijas un
pakalpojumu specifikaciju, cenam, r&kiniem,
pavadzimeém, starpnieku nosaukumiem, un jebkuru
citu saistitu informaciju, kas nav publiski
visparzinama (turpmak - “Komercnoslépums”),
Klients nav tiesigs izmantot jebkadiem citiem
noliikiem ka vien Liguma izpildei, ne tiesi vai netiesi
izpaust citiem (ja vien to nepieprasa noslégta
Liguma noteikumi un bitiba) jebkadu misu
Komercnoslépumu.

11.2. Piegazu izpildes vieta ir tas ripnicas vai noliktavas
atraSanas vieta, no kuras tiek veikta piegade, ja vien

puses nav vienojusas citadi.

11.3. Piemérojamie tiesibu akti ir Latvijas Republikas

tiesibu akti. Ar So tiek izslegta 1980. gada 11. aprila



114.

11.5.

11.6.

Convention on Contracts for the International Sale
of Goods of 11 April 1980 (CISG) is hereby
excluded.

We shall store and process personal data only for the
purposes of execution the rights and obligations
stemming from the Contract and applicable laws,
and always in the minimum amount and only as long
as necessary and otherwise in compliance with the
statutory provisions of the Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation). The Customer in particular
declares its consent to us assigning our purchase
price claims against the Customer and to us
forwarding to third parties personal data in this
context.

The courts of the Republic of Latvia shall have the
jurisdiction over any disputes arising from the
Contract or related to it. Biesterfeld reserves the
right to file a claim against the Customer at the place
of its residence.

In case of different interpretation of the English and
Latvian text of the T&C, the English text shall
prevail.

11.4.

11.5.

11.6.

Apvienoto Naciju Organizacijas Konvencijas par
starptautiskajiem  preCu  pirkuma-pardevuma
ligumiem (CISG) piemé&ro$ana.

Mes glabajam un apstradajam personas datus tikai
darfjumu attiecibu mérkiem un vienmeér saskana ar
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES)
2016/679 (2016. gada 27. aprilis) par fizisku personu
aizsardzibu attieciba uz personas datu apstradi un
Sadu datu brivu apriti un ar ko atce] Direktivu
95/46/EK (Vispariga datu aizsardzibas regula)
noteikumiem. Klients jo T1paSi apliecina savu
piekrisanu tam, ka m&s ced&am savas pirkuma
maksas prasijumus pret Klientu un ka Saja konteksta
mes parsiitam personas datus treSajam personam.

Latvijas Republikas tiesam ir jurisdikcija attieciba
uz jebkadiem stridiem, kas rodas no Liguma vai ir
saistiti ar to. Biesterfeld patur tiesibas vérsties ar
prasibu tiesa Klienta rezidences valsti.

Noteikumu anglu un latvieSu valodas tekstu
atSkirigas interpretacijas gadijuma, anglu valodas
teksts ir noteicosais.



